Name

DOC number, if incarcerated

Address

Date


RE:
State of North Carolina vs.                     . 

Dear               :

I am pleased to inform you that the Supreme Court of North Carolina granted your Petition for Discretionary Review on             .  I have sent a copy of that order to your translator who will translate it for you.  This means that the Supreme Court will review the Court of Appeals' decision.

The procedure in the North Carolina Supreme Court is similar to the Court of Appeals.   I will file a new brief and the Attorney General’s Office will respond.  The only difference is that in the North Carolina Supreme Court all cases are set for oral argument.  The rules regarding oral arguments are the same as in the Court of Appeals:  incarcerated inmates are not allowed to attend.  Sometime after the briefs are filed and oral arguments held, the Court will issue a decision.

Sincerely,

Name

Client DOC number, if incarcerated

Address

Date


RE:
Estado de Norte Carolina contra _________

Estimado(a) __________:


Me complace comunicarle que el Tribunal Supremo de Carolina del Norte aceptó su petición para una revisión discrecional el ____ (day) de ______ (month) de ______ (year).  He enviado una copia de la orden al traductor quien se la traducirá.  Esto significa que el Tribunal Supremo considerará la decisión del Tribunal de Apelaciones.


El procedimiento en el Tribunal Supremo de Carolina del Norte es semejante al procedimiento del Tribunal de Apelaciones.  Presentaré un nuevo escrito y la Oficina del Procurador General responderá.  La única diferencia se encuentra en el Tribunal Supremo de Carolina del Norte donde todos los casos están programados como alegatos orales.  Las reglas referentes a los alegatos orales son iguales en el Tribunal de Apelaciones: no se permite que los presos asistan.  Después de algún tiempo de haberse presentado los escritos y los alegatos orales hayan tenido lugar, el tribunal emitirá una opinión.

Atentamente,

